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Hallituksen esitys eduskunnalle laiksi ulkomaalaislain muuttamisesta 
Lausuntopyyntö 14.8.2009 / SM048:00/2009

Kiitämme lausuntopyynnöstä. 

Hallituksen esityksessä mainitaan tulkkaus ja kääntäminen vain pariin otteeseen todeten lähinnä,  että tulkkaus- ja kääntämisapua on tarvittaessa annettava. Kääntäminen ja etenkin tulkkaus ovat turvapaikka-asioissa kuitenkin hyvinkin keskeisessä asemassa. Ilman ammattimaista tulkkausta turvapaikan hakijan oikeusturva, jonka toteuttamiseen Suomikin on kansainvälisin sopimuksin sitoutunut, ei toteudu. Ulkomaalaislaissa määritellyissä asioissa on usein myös kyse alaikäisistä, joten tulkin on oltava erityisen hyvin koulutettu pystyäkseen selviytymään tehtävästään. Myös viranomaisten päätöksenteolle ja sen laillisuudelle on tärkeää, että tulkkaus on luotettavaa; muuten päätöksiä saatetaan tehdä väärien tietojen perusteella. 

Hallituksen esityksessä edellytetään muitten ammattiryhmien edustajilta, esim. terveydenhuollon henkilöstöltä, ammatillista pätevyyttä ja osaamista. Kääntäjiltä ja tulkeilta ei tätä esityksessä eikä myöskään nykyisessä laissa edellytetä. Suomessa on vuodesta 1998 lähtien voinut suorittaa asioimistulkin ammattitutkinnon, jota hallinnoi Opetushallitus. Ammattitutkinnossa edellytetään turvapaikka- ja maahanmuuttoasioiden hallintaa yhtenä neljästä aihealueesta. Kääntäjillä taas on auktorisoidun kääntäjän tutkinto (ent. virallisen kääntäjän tutkinto). Tutkinnon suorittaneita kääntäjiä ja tulkkeja on siis jo useissa turvapaikanhaku- ja maahanmuuttoasioissa käytettävissä kielissä, joten hallituksen esityksen perusteluissa tulisi kääntäjien ja tulkkien kohdalla mainita myös vaatimus heidän ammatillisesta pätevyydestään.  
Suomessa tulkin ammattinimike ei ole suojattu, joten tulkkina voi toimia kuka tahansa, joka uskoo siihen pystyvänsä tai jota pyydetään tulkkina toiminaan. Alalla toimii tällä hetkellä valitettavan paljon henkilöitä, jotka eivät ole saaneet ammattiin ohjausta tai koulutusta. Myöskään kääntäjän ammattinimikettä ei ole suojattu  

Lakiin tulisi sisällyttää vaatimus kääntäjän ja tulkin ammatillisesta pätevyydestä. Sen voisi sisällyttää lain 10 §:än, jossa tulisi olla vähintäänkin maininta, että ensisijaisesti tulee käyttää ammatillisesti päteviä kääntäjiä ja tulkkeja. Kaikissa viranomaisasioissa, joissa on kyse suullisesti tai kirjallisesti esitetystä vaatimuksesta tai selvityksestä, joiden pohjalta tehdään ratkaisuja ja päätöksiä, tulisi käyttää vain laillisesti päteviä käännöksiä. 
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Kaikissa tarvittavissa kielissä tutkinnon suorittaneita kääntäjiä ja tulkkeja ei ole, mutta tilanne toivon mukaan paranee lähivuosina, sillä Euroopan unionin piirissä on useita hankkeita esim. oikeudellisten tekstien kääntäjien ja oikeustulkkien samoin kuin terveydenhuollon tulkkien koulutuksen kehittämiseksi sekä akkreditointijärjestelmien luomiseksi. 
Lain 10 § 3. momentissa viitataan tulkin vaitiolovelvollisuuteen – sama koskee kääntäjää, joten pykälään tulisi lisätä myös maininta kääntäjän vaitiolovelvollisuudesta. 

Perusteluissa § 6 a -kohtaan puhutaan ”tulkitsemisesta”. Termiä käytetään myös ulkomaalaislain 203. pykälässä. Termi on lähtöisin hallintolaista, johon sitä ei vuoden 2001 lainmuutoksessa valitettavasti korjattu. Samana vuonna tehdyssä kielilain muutoksessa ajanmukaistettiin ja yhdenmukaistettiin termistön käyttö kääntämistä ja tulkkausta koskevissa kohdissa. Hallintolain kautta tulkitseminen-sana esiintyy myös muissa lakiteksteissä, kuten ulkomaalaislaissa. Hallintolaissa viitataan kielilain tulkkausta ja kääntämistä koskeviin kohtiin, joissa ei tätä termiä enää käytetä. Terminologian tulisi olla yhdenmukaista eri lakiteksteissä. Käsitettä tulkitseminen ei tulisi käyttää, kun tarkoitetaan tulkkausta. Tulkitseminen johdetaan verbistä tulkita, millä on viestinnässä oma merkityksensä. Tulkitsemisen tulos on tulkinta. Myös viittomakielessä ja vammaispalvelulain mukaisessa tulkkauksessa käytetään termiä tulkkaus. Terminologian yhdenmukaistaminen olisi toivottavaa. 
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